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аЕа! h1~walctra ёmас. $~lakI g~ld~~ш: "idy.k ajicas? $1}r~1~t ajI<;ia~t1kI~!"-"Amuttuk 
·25 a31caw . $t;tr1.}ra 91.}kta amutt1kт. Amuc mQ:ca, hagdiua mu оса. atirik~n gijnan: ,,~dц 

ajicaw oldr~wo. M~d?c? ajiq.ak1w". awila~?ni oda. $ula
0

kI gunan: "ari uyaw1 d1;l~ri;i.: 
t~kal ((. atirikan ~uri;i.ran, dt;i.1.}t@ran, ajl}ran. . 

Р. Р u t u g ir. 1';1" о r в о k о 

4. HulakI, irgicI 

. Hu~kI amaca irgi~i yiШin, g1Дlan: "Bi ororвos 1.}Шt;tkandч .вegadu B1fl'g1f1iч.a:\1dW, 
mшdu щ1kal, ororв1 ataJattaw. Begaja вikanim gannM~ji". IrgiCI в uran ororю. Hu1ak1 
h1.}ft}Wk~nim, ororвon c}.awran, upkatpa manaian. Q.apitcana iktaji · kaputtan. ' 

Bёrawa вikanim, amaqiran irgicI. Hulakr icaran, diunilahinan irgicI с}.Шаn, gi)llan: 
5 "hik~Пdt}W im1fr:Эna 1:1jikaЩt! irgid}J kouaktaja 1fjikallu". l.ljakittiЩЩ di:UПil~hlill:lll. 

Hulakr вakaran qalв1, чm t}kandч gulucallan. \Эm~щaraii irgrct, aшaran, guluwunшa 
вarg1mnak m1kcanan, irgiJi llaran, lшlakil ir.ijaktalla irgicit. 1rgic1 icaran iktan kapur
gacawa, g~llcш: "Tilam~cilyat". Tilam~cilla. lrgict gidalaran, hulaktl upkat dit.Jnilэhшa. 

I. U w о с а n. ~ о r в о k о 

5. Hulaki, ilЧ}l 

HulakI вakaran ilalwa, c}-q.rwa ahalwa, g~llan: "Mina tam~d1fwar · v.1trkdlle, 
вi ;;ша icatta ч.Igucalфu~w внаl daptulwatш, mша daskalla alЩr.,.rwar". аш1а .эj;,~ 
hina. icara в1rа daptuwan, han:guktalla hulakiduk: иёkuma garвin вiraja?" liulaю 
a11un hargidadun, karcimawa чавч.аnа, gf;inan: "aj~lga". Taduk gf;inan: "Dulll~a" 

(бродили, добывали пищу). Не ходили никак. Лисица сказала: "Откуда добыл? 
пойдем к месту добывания". - "Иа озера добыл". Пошли вместе к озеру. 

~5 Озеро с водою, вода высокая стала. Старик сказал: "Здесь добыл рыбу. Нодн 
поднялась, после того как добывал". Весна настала. Лисица сказала: "I10 этой 
тропке перейди". Старик пошел, пошел через, ·утонул. 

П. Путугир. Ербогочен 

4. Лисица, волк 
Лисица пришла в дом волка, сказала: ".Я твоих оленей в один месяц по

правлю, дай мне оленей караулить. Че.рез месяц придешь, возьмешь". Волк отдал 
оленей. Лисица, уведя оленей, съела, всех кончила. Во время еды сломала зуб; 

По прошествии месяца приходит волк. Лисица увидаJ~а, убежаJiа · к дому 
i> волка, сказала: "Привяжите на шею мою сало! на хвост привяжите колоколь
чик". С привязанным убежала. Лисица нашла родню свою, вместе стала жить. 
Приходит волк, пришел, через костер перепрыгнул\ хвост поджег, лисицы стали 
смеяться над волком. Волк увидал сломанный sуб, сказал: "Давай поищем 
вшей". Стали искать вшей. Волк заколол (лисицу), лисицы все убежали. 

И. У в о ч а н. Е р б о г о ч е в 

5. Лисица, эвенки (л19ди) 
Лисица встретила людей, двух женщин, сказала: "Посадите меня на ПJIOT. 

я, не глядя, расскажу (назову) устья рек, покройте меня нюками". Теперь по 
плыли. Увидали устье реки, спросили лисицу: "Какое название у реки?" Лисю 
·под нюком, поедая сушеное мясо, сказала: "Нерхняя". Потом сказала: "Среднr 

1 Раньше при обучен~\и ловкости подростки, забавляясь, увертывались от стрел и пr 
через костер. Неудачные прыжки всегда вызывали смех. Те:м:а неудачного прыжка дл9 
встречается часто. 
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Taduk nar;i hanguktalla, gц_паn: "Haralga". HuiakI, manakaшm, g~naп: akkal1d'1
• 

Agra, hu1akr di:gntlahinan. Nuuanma ahaktalla tar1.g1ш. Nu:gan mola tvktiran. Nu
:ganmaп вadarana. Taп:g1t1n gf!llan: "Kokollod1m~itja hulakallu!" 

в. а \l а n. u 1" m i 
6. SuiakI, B;}j;} 

Umn@k~n ~m~n ваjа ч1gd вaj~hinan tolgo~{rt. Tar ваjа, J}Эn~cJ~na, 9vl~.idM1:1Wf 
sulakrwa icaran. Ва1а sulakiJJl garparan. SulakI t1ktaп. SulakI вajatkI gцщlаrап: "ёdа 
si minawa garpann1; halganma hakalinni? Minawa tolgokiduwi lыrkakal!" 

Bajagin harkaran tolgokidu, manin tolgokrw1 irqaran. Tolgokrdнn sulakiuin 
5 kapukaqaran. Baja 1J.lgumiran:-"SulakI, si ёQ.аnш?" SulakI gIJ.щlaran: "AkI, ёkunma-" ""'~ 

kat acaw ora. H1;1}эwi · douotonowon ciw\fam". Baja, ana k1hana, u.aпac,iaran. Siks~ 
aщн1ktu}? . 1h1ksakan, sнlakr~1 gurar~ш. Sulakruш gijnan: "AkI! sI somat darinni 
вiфr@n. SI at~wi okal, вt mojawar molakt? ". B~ja s(lkdwi B\1ra11, g~nan: "Gal 
mo10.k?I!" Sulakigtn u~maran. Bajauin sulakru1 amardukш imvksaui qaptilawi icanan, 

10 p(lt1.J.n-:gt.t асш. St1lakruш qapc~. Baja qalduw1 gvncaфэr~ш: "Baja-ka вaraksan аm;э~ 
ф:gas, icauaw@s оф:оаw". 

Sulakijan tar :ganatpi аса mucura. Mata:g1 фэptilawan, imuksa:uu~n \law~1ksakan, 
1fl~kkicaks@kan, sulaki!JШ cucaran. 

I. К ар 1 i n. I :u а п g d а 
7. HulakI, ahal 

Паn ahal qawraqaц1, llan inmakil koгc1шotin. HulakI j~karэn: "Al1al! mina 
gak{l.llu cJaвduwar". Gad?- ПЩJ?nman. qawгac,t~шa, gifnan hнlakr: "Мiпа taw1}.ska11JJ. 
daskallu. Вi 1Дё)lа, вirala icamI, ёkuma Вlra, 1.J,ra gaгвin ulgчcac;Ii:uaw, f1ф:ша ". Nuuan 

Потом опять спросили, сказала: "Нижняя". Лисица, съевши, сказала: "При
станьте". Пристали, лисица убежала. Те ее преследова.ли. Она на дерево вле-

1зла. Его подожгли. Та стала говорить (просить): "Хоть с рукавицу оставьте!" 

Б. Э д я н. Ур ми 
6. Лисица, человек 

Однажды один человек зимою промышлял с нарточкой. Тот чеJювек, идя,-..:... 
перед собою лису увидел. Челове1с в JIИcy выстрелил. Лиса упала .. Лиса чело
веl{у говорит: ;;I'ы зачем в меня стреляешь, ногу мою ранишь? Меня на нарточку 
привяжи! 1' · · 

Человек привязал на нарточку, сам нарточ:ку тащит. На нарто~ше лисица 
5 пощелкивает. Человек спросил:. "Лиса; ты что делаешь?1' Лиса говорит: ,,Дя
дюшка, нt1чего же не делаю. Раны, отмороженное (место) лижу 11 • Человек, не 
беспокоясь, идет. Вечером на· ночлег придя, лису отвязал. Лиса сказала: "Дя
дюшка! ты очень устал. Ты костер делай, я по дрова схожу". Человек топоР' дал, 
сr<азал: "Ну! иди по дрова!" Лисица пошла. Человек после лисы масло, еду по· 

1
'··
1 смотрел, совсем (ничего) нет. Лиса съела. Человек в уме поду.мал: "Мужик-то 
обождавши придешь, морду сделаю (убью-ругательное слово)". 

Лиса с ухода не вернулась. Молодца (богатыря) еду, масло съевши, обма~ 
нувши, лиса с1<рылась. 

И. К а п л"и н. Инг ар и г дра 

7. Лисица, женщиныj 
Три женщины едут в лодке, т·ри торсука вяленого мяса (с н:и" 

ми). Лисица крикнула: ,1Женщины, во3ьмите меня в лодку 11 • Взяли ее. 
Во время движения лодки лисица с~аэала: ,,Везите меня, ПОI{ройте. 51, 
спя, увидя горы, реки, расскажу, как называется река, гора". Она 


